
La novalla mouda

Autor(en): Luc

Objekttyp: Article

Zeitschrift: Le nouveau conteur vaudois et romand

Band (Jahr): 80 (1953)

Heft 5

Persistenter Link: https://doi.org/10.5169/seals-228525

PDF erstellt am: 28.04.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-228525


t IO LE NOUVEAU

La novalla mouda

No vaite-cè apri le veneindze, le brain-
tard et le veneindzause sant reintrâïe
dein ilau veladzo et se sant de à bintou.
Le trêt sant écova, le gros piot de tzano
lan éta bin lava et schétzi au sélau, la
groscha vis la éta passâïe à l'oouhio et
tôt à éta bin nétéï ein atteindein de
(ère le passi. Lo novi la éta eincava
et ie faut bin lo tzouï, l'agota lo re-
capa, tzertzi dau mondo por l'atzeta et
lo bâire. Ora onna novalla mouda le
vegâite (pie le dzouveno d'ora ne bâi-
vant pas d'au vin ma dai cofia que
vigilant de pè le /.'Amérique que ce fa-
brequant avoué dai piemitze dé tomate,
dai tronc dé tzon. dai ranime dé truf-
fie, dai étzevi de rave que mettant
godzi quoque dzo avoué dai schautéri,
dai tzenellie, dai z'étzergot et dai le-

niâce, (liant que cein le dau quemet
dau ma, pu pa vo dere nein jamais rein
bû : le cein que fa que nant perè d'ac-
coué et que se faut piema au foot-ball
per le z'allemand. Dein noûtron teimp.
noutré dou Tzerpelioud que rebedoula-
vant tôt lo mondo, leu ie bevesaiit dau
vin de tzi no. Heureusameint que l'ai
a encora tzi no bin de noutré braves
fennes que quand l'an fini lau martzi
le demicro et 'le desando ie vant vito
bâire on par de demi devant d'alla fère
lau dina : alla pi vère dein le café dai
einveron de la Ripouna, ne reste pas
onna schau la po on hommo.

Le Conselier d'Etat que cognaissant
bin lau mondo, ie savant que l'ai ia
bin dai fenne que lamant bin lo vin
ma que n'amant pas alla au café : Tant
demanda à noutré grand conselier de

vota onna loi por obedzi 'le thé-rouine
à veindre dau bon vin de tzi no, ma

por que cein ne baillai pas dai tre-

vougne dein de ménadzo, ie vant fère

quemet dein le gares : côté hommes,
côté femmes, el dinse on porra dere
lo thé ai chinois et ai chinoises et lo

bon vin de tzi no ai vaudois et ai vau-
loi ses.

Décembre 1952.
Luc 'lui bon.

Lo carro por rire

— Bondzo, ma tan bouna tante, cou-
meint vas-tou

Ah Le té, mon néau. Fau-te té

dre portié té vaîqua intzu mé

— Te pau pas lo chavaî. Parie on
bî napoléon que ton lo châ pas.

- Le bon, tignô lô pari.
— Adan, di mé portié chu vegiiu ''.

-— Le pardine pas bun deffechiilo. de

por m'impruntâ dé l'erdzeint.

— Tié na, t'a perdu, bade mé le
napoléon. Chu intzu té. por te démanda
che t'avè todzo mau y deints.

H. K.-C.
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